
Senez: ltzulpen eta Terminolog iazkoA/dizkaria 

Hitzen eta esarnoldeen-formari dagozkion asko jaso ditugu, 
gehienak egia esan, bairni:morfosintaxiari dagokionik ez da 
falta. 

Ondoren sailkapenari ekin diogu. Hainbat kasutan unean- 
-uneko irtenbidea eman beharra izaten dugu, baina honekin 
hatera, oinarri teorikoak lantzeari heldu behar izaten diogu, 
geure buruak argitzeko, erizpideak finkatu eta joerak nabar- 
mentzeko. Lana zentzu honetan beraz oso aberasgarri gertatu 
zaigu. . 

Formen erabilera ikusita hobespenak gureak eta guretzat 
izan dira eta Euskaltzaindiak besterik erabaki arte. 

Lehen urrats haiek argitasun-bide gertatu zaizkigu, bai hiz- 
tegian eta bai morfosintaxian orain arteko erabakiak berr i- 
kusteko, gaurko idazleen joerak ezagutzeko, gramatika eta gi- 
sakoekin proposatzen direnen berri izateko. 

· Idazterakoan auziak sortzen dizkiguten puntutxoak dira, 
beraz, esku artean ditug.unak, zalantzazko puntu hauek duten 
maiztasunagatik eta erabakitzeko premia ikusten dugulako. 

Hiztegi eta testu desberdinetan agertzen diren hitzen for- 
maz edo idazkeraz zerrenda luzeakjaso dira, alegia: batazbeste- 
ko, batipat, behinik be hin, bostgarren, noizbait ... eta antzekoak 
hiru edo lau modutara idatziakjaso ditugu. 

Gauza bera gertatu zaigu konposatu eta antzekoetan marra- 
txoaren erabilerarekin. Adibidez: zabal-zabala, huts hutsik, bi- 
hotz ona da, buruhandi hori ... Hauek ere, autore ezagunen lan 
desberdinetanjasotako aldakiak dira. 

Maila morfologikoan zenbait kasutan jasotako forma-bi- 
koiztuen arteko aldea ikustea ez da askotan erraza: -ko eta 
-ren-en erabilerak. 

Adibidez: familiarenl-ko buru, 3. artikuluarenl-ko, 5). 
zenbakiarenl-ko, 2. paragrafoan, Lehendakaritzarenl-ko 
idazkaria. 
Eta beste hauetan: latinekol-arenl-zko!-01 eskola, libu- 
rua ... Bi atzizki horiekin hatera -zko eta konposizioa az 
tertu beharko da. 
Deklinabidea nahikoa ongi finkatua badago ere, izen pro· 
pio arrotzek arazoak sor ditzakete: lsraelgo, Tirolgo ( 11, 
edo Tiroleho, Ceylandik ( '> 

Deklinabidean bertan -tzat atzizkia erabiltzean zalantzak 
sortzen dira hitz deklinagaiaren azken hotsekiko elkargaizta 
suna dela eta: bat + tzat. ardatz + tzat, hots + tzat. 
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Hizpal 

Beste adibide bat: -rako forma aditz jokatuari eransten 
zaionean -ezagutu nueneiralho- (?) bien artean alderik dagoen 
edo era berean erabil daitezkeen jakiteko fitxak jaso etakon- 
tsulta lanak egin behar izan ditugu. 

Beste adibidea: -en superlatibo marka izenari lotzean 
onen(a)tzat eta garren-ekin, bigarren(a)-tzat. Zer egin beharko 
litzateke kasu horietan? Hauek ere gure sailkapenetan sartu 
ditugu, era desberdinetara aurkitu ditugulako. 

Izenlagunen erabileran irakur daitezke era honetakoak: 
ihusirikolihusirikako, gizonengandikolgizonengandikako, ge- 
roztiko/ geroztikako. · 

Hauekin ere materiale bilketa egin ondoren, ikusi ahal izan 
dugu usu ageri dela -ikako forma, baina aldi berean zalantzak 
ditugu -ka- horren erabileraz. 

Morfologian bildu ditugun zalantzen beste adibidea izan 
daiteke honako hau: -ango atzizkiaren erabilera. Atzizki ho- 
nekin erabiltzen diren forma fosilduak badirela aipatzen da 
tgaztetango), baina hala ere, bai Mitxelenak eta bai 'I'xillarde- 
gik bestetango erabiltzen dute. Beraz, balia al gaitezke lege za- 
har horretaz erdarazko esarnoldeak itzultzeko? Zilegi al dira 
"Mexihoko Franiziango enbaxadorea?, edota "iharduneango 
funtzionaria"? 

Itzulpenak egitean zalantzak sortzen dira forma mugatua 
edo mugagabeak aukeratzeko. Hala nola, "a efectos internos" 
"borne efektu( e)tarako", "director de planificación e inversio- 
nes" "plangintza eta inbertsio( e)tarako zuzendaria"? 

Aditz erroaren erabileran aditzaren egítura fonikoagatik 
sortzen diren forma aldakorrak jaso ditugu: bero( tu) hadi, lot 
daitezke, txihi daiteke, landu (lant) daitezen ... 

Dena dela gure lan honetan orain arte aurreneko bi pun- 
tuak aztertu ditugu batez ere, zenbait hitzen forma eta dekli- 
nabidea, dagoeneko fitxa ugari bildurik. 

Sintaxia ere hor dago eta esaldien antolamendua eta lotu- 
razko elernentuen erabilerak izango du zer bildua 

Berriro ere azpimarratu nahi genuke idazle eta itzultzai- 
leontzat puntutxo hauek finkatuak egoteko premia Bitartean 
gure bilerak oso aberasgarri gertatu zaizkigu informazioa el- 
karri eman, eta azken berrikuntzak ezagutzeko. Beharrak era- 
ginda sortutako lan txiki honek hizkuntzaren batasunaren bi- 
dean zerhaitetarako balioko duen esperantzetan 
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